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R 8-
(LERFHILFR)

BEIBE, RO HRE B HRR W E,
M—FICFEH K, “HRR” 53 —FSCF BB R .

RTHIR”, YR B AR M B0t T
B5#R : book = 45, ebook = HL F 45, —#F K28,
WER R . 45 XUE R L A B AEFHAE
FHEA X FEME, FEAERET .
B2, EZ R, WA SCF EH NS T B8
ALK SR, & B W SRR T BB A 3, I
AR PN Bl L, SR B R, AR AR BN B X
BLUHGR EO MR, X, REE XY
KRS KRBT 5, I R AEAK
XS —REFI, R ST EY
A ——ERUH, RAT.L, B ek
/b AR A, 2RI, RIFEHL
BT, BAK KRR, BNEERLE,
HERA—NMRESH EZ SR ERE,
FEF R, ABZR KGR, A, NS
TR, R R A MER SHBREAZ A
FEH#E EFBE, TREES, FAmL L
MM BEERS—, BRBHEKE T HHN
“REBTERIEARE TR, ATUXAB,
B CR M EFANAL, EERBBEEE
Bt S, AT AR E AR R A S RE B E
—RBEE,

X T GERARIE" SRR N B RFRE
BRAHRIBE B, B, TSN EHA
“BIERZ” TR BRI —FREX

B, HUIMOTRIE M A, S e« R
B B AR(XRFRBINFETFALD) R BRE
HIHLI R RBFRER, “ G i e ARk i
BARE, FEERRE A, W R,
TR LA E R S R B 1) The
moonlight started a long train of melancholy
thoughts; 2) The moonlight stirred up many a
sad memory; 3) The moonlight plunged me into
a deep pensive mood; 4) ------ AR 0 e B WE
HRT G , AT E IR BIRUE , E B AT
TSR M SR CE, R 3 — ], A i
TREMEE, ZBEUREMBLET,

SUBR ISRV B B S A FEFE BT 4R
R felt his adrenalin surging and knew he was in
the zone, 7E“adrenalin” F1“ & FIR&E " 2 [H]$&
JEE AT BB ICAN T, T2t DA R 33 30 4K
KRB IR (RN B, JE R
CATFTRAAERERE", TRIREEFNE
HERM A KGR, AHE LR R 50 WA ] F
YERD, “ 83K PU AT i BE 5 B 1] B0 N\ B9 R AR H
R, B anf “ R 15 ER? EEE RS
BHFS RE B B3R, SES I LR
EH5H A OBIME, MREE, FOoH
W, ABEE BT AT, BL7E M X
ERRRSWHERT . FTUBEAREL S —F
BERR”  C ARRES MR, MEHA
EERET?



e, AR
—EENHIE) KB H T

AT R 3%
(LEXFHMEFR)

B E: AAR(RE)EAFRRAALEZ L W EYHLEFRRE, 2R EAR
FLEAFARAETRESZABARANELNME, BEAAFERMBHIFR.FA
FrAE(REBE)EF A BEFTHRAGBERBLABAREL: — AW FEH; =2
FERG, MEABARILERFMO G, AAMYS  TXABRB 29 HEFH
;ARG FERBRAETRERBAHNA, BFEFRALEC, B K
HkE. BREGRA, wRRARTHEFLL 2B8NETHE—BHFATF—
KTHRAMARTELGFH,

XA BE;GEE)RF;MEEB;, RERS

Pithy, easy and unconventional
— Features of Pound’s English version
of Confucian Analects

Abstract; Although nearly one third of Ezra Pound’s English version of Confucian Analects
contains mistranslations or errors, the whole translation is still of considerable value, given
its linguistic and artistic charms. The prominent features of Pound’s version are: pithy,
easy language and unconventional approaches. These features are either realized through
grammatical, lexical and stylistic devices or implied in the translator’s unique perspectives
and innovative renderings. The style of Pound’s translation, somewhat reminiscent of how
Lin Shu translated western novels, is but an ingenious translating performance that could
never be ordinarily copied.

Key words: Ezra Pound; English translation of Analects; pithy, easy and unconventional

E(GREBE)RZBHHEFEXAY S, XHE MEE, 5% W James Legge'™ . Arthur
B XK FFAPETE (Ezra Pound, 1885 = Waley ™ %M #5 )y ¥4 M3 (RIB) A EL,
1972) fiFA" B RATFHFAEIEIRAN  BRGLE) PHEBEE/MEL, REFTEE



MERB A HERY

B, Rt 2 B8 78 7 F Ak % 7 WK B9 0 T B
BKE X, T MECRTE) %F LR TR,
SRBMNEFHHFREZFE(RE) , 2RI
BA—MEREA, A AR ML Z 4t , 5
FEHEBEABI T — &, AR — &
HRHE AR, 21 LR PEMLE
ZRBAERERAHEL. IHTREEER
EBRGLIE) KR h e E M B E
BHHIRRI, R BH L. BHTTRHE.
BHOANMRESHOLE) TER N EIE
ZHE,HKI HAENSENBEZIREHK
75, M T X REA KR E B R E, SR
HENBA A —BFEHMLER(L
B FSERA LA i —E AT TR
FFo X771, RATRZE UL LB RITR
HfeR. B TEBEXEQMERCEMFEL
BRI S A4, (L B) RBESKE
RIZEF AN ER, EHF I SOTEFRGEER)
BAE— 2 BT, LIS X,

MRBEENBRKGEE)ERA[4],
[51.[6], BN CILIE)ERGE, RITE
SRR MG BIRGRTE) K4
REMYR, IMERDEHPFEL. BH—F
HORREERLFE(ANEES R4
OAMER) . Blm.

. $Fm: "Rz, Ri&E
£ (FmBFE—:9) [2]

la. Tseng-tse said: Look clearly to
the end, and follow it up a long way; the
people acting on conscience will get back to
the solid.

XN EXGREXBERBAHZKE, BR
PREPE 2 oK R X — B T R AR R
B R E R B B
BEEREE, Bl
2. Fa 2PN EBAZX AMK
Z, (K BER B 1T)
2a. He said; Yen P’ing understood

friendship, however long the intercourse

his scruples remained as at first.

JFCEERBERERHEZBA,SIABK
HASBAL . BEFREHFERT o
WEFHBGEI, BFE(RIBE)PE—F
SERFEREL SR 30 E,FE_MHERELE
&, AL 130 b, BRI, EiF
(BIB)ELH 160 EWIFEXRATTEM,
(E)—-HHAAEEELLG, MERERE=2
Z—EHHAEH. BHEIIEL2A LI,
IS RMRERE R, BiFE(GLIE) WEEFH
AE L RAERGBIE N GECGRE) EiFAE
Wil A
{HREMIATAE T EECRIE) KiF23L
ZJE XA M G518, BME R SC¥ K
K,RIZA A, EEECGEIE) TiF P B R
BB FE T GELE AR, fib By 3 20 8%
KA BRI 5 KX A 1A H sk B) 3%
R AE R, 7 B B b R ORI
BREASZARBIMYBARMNEER(L
W) ZEKAIfE%E . KRG ERBE™.
EE(EE) XiFRBENESHAREN
o MHBRFSCHH &R R MR H
HKECETHWER, MEFRSFLNEEE
XHEHE: “((GRIE)K) BIEEGER N R
B i AR R L FHAERE, BRE
BILABINT " [ Pound: p5]
(BIEYNENERREWER, EEE
B e RUPHE # 20 B3 SO R U X
FIXHR GG, RSB FIEH £, FEfER
JLA~:
. RARMTAEZES:“FMm, AR
R, e 77" (BMABEF+=:9)
3a. The Duke Ai said to Yu Zo: Bad
year, scant harvest, what’s to be done?
4. Fa . .“#TFHmT, 58,7 (2
=AFwW: 12)
4a. Always on the make: many

complaints.

5. ’T‘B:“&ﬁ?irﬁiﬂz%,%‘#,



BEHFEFR(EB)

BARZH L, (R F L. 20)
5a. He said: I wasn’t born knowing;
love antiquity ( the ancients), actively

investigating.

DBEHEIEE, EEEEAMRMPER
LARKF(RB)ESHEZIEN K&
AT RER, RS HORGMEE
AR IEE R, Bl .

6. (AFa)“RAAIALFER, miF
fe b 8L R L, miFLA, K
ZEL (FRBEF—:2)

6a. Few filial and brotherly men enjoy
cheeking their superiors, no one averse
from cheeking his superiors stirs up public

disorder.

BEXMARE—FEE, BB
T ik R . FB AR TR
CAEHBEAR, HEX TR, X

7. F#HEF, FH:“b2FH,Z
Bk, ETRG,FRAR; R, M
AR F?” (ABBHR=:T)

7a. Tze Yu asked about filiality. He
said: Present-day filial piety consists in
feeding the parents, as one would a dog or
a horse; unless there is reverence, what

difference is there?

X—BEMFEIHABE TSR, R
B AT, RSP ERT —1TE4
A LERAR RS, TR LE R BT S
WASETEXZ . FENTEEREERN
BSCHE] AR BIAR D, FEEFA FEH -

8. T8:“XERIFXE, HZ

SR FzAE,” (REKE: 20)

8a. He said: Those who know aren’t
up to those who love; nor those who love,
to those who delight in.

9. ¥8:“+tE2 &, LA EEwE

B R A2 HFL," (DEKES

A 28)

9a. He said: A village with ten homes
will contain sincere men who stand by their
word quite as well as I do, but no one so in

love with study.

PR IE ) B S A MR AT
FEVE ARG 2, R I SR ST B /M AR
ZH, XFERBIT ERECE R, Bl

10. Fa:“E+AzmETF, =
+wmz,mtmRE&, AT mieRE, N
T+ R, RS TR, R,
(HBEFEF=:4)

10a. He said: At fifteen 1 wanted to
learn. At thirty I had a foundation. At
forty, a certitude. At fifty, knew the orders
of heaven. At sixty, was ready to listen to
them. At seventy, could follow my own
heart’s desire without overstepping the T-

square.

X— BRSSO AR
“ELJB AL BT AR, R A ROk bk
R, kTR, XN

1. Fa:“BFXLTFRXTL,ALE
L, EEL, XZ2ER(ZEER
. 10)

1l1a. He said; A proper man is not
absolutely bent on, or absolutely averse
from, anything in particular, he will be

just.

BEFXTHMR, — ORI K,
“TE L, T, L2 5 7 BFETE RS B AT A
WRME TRABENFA,

BN GEIE) TIFIES BAME, X2
SEW. EEMB—RIE, Mt AR & i i
BiTE . A BEAT B SO L AR R R
B, RikEit, BERANSA RS NEE
B XN ERES GBI Fl:

12. F8:“EFRF, fAAHE" (L



HWEAG TEEH

XNEFHTE:40)

12a. Those whose whole dispositions,
whose whole modes of thought and action
are different, cannot plan careers for each

other.

EEMFETRIEEF IR — AR AY
Christiane Nord 7EiRk & #1135 0L X R B
i (B HRARTTH BB SRR )
F B, TR MRt R —F Ty
FORFEMF, XEREA W RIAE, HFRRR
WA, AN EEFF i R R AW,
XERTEHERMA (GBSO WE
R o7 [ Nord,p25] “iH” XANFHr{RBLAYE AT
PAATEES P —N REL,E
FIRERA R REAER P RAREEWEE,
EXRNEET, BEKh L RAT Rt
#iE” (explicitation) F# [ Dollerup, p149 ] , 1R
AR ET OB B WERHT T —Fk
. X—HIFAFANKMNEERERE
X

AUERE), EAEFE SO E I, B MR ELL
EEEZIEALTHAENIE. RERILT
TEULTE RS ik ARS8 B, ik, 7%
SCTE] &R R B, A8 5 1t B B T T AT
CRIEYH—TMIB SR, BEEKGEE)
WIEAMNBEPEE: "EREXR, GBEIN
XEEEAALRBER, L FE2—MT
NS FEAETE R, P AN 8 AL T, i S Ak EL3E
& .”[Pound, p7 | fEEERE L FHE—NOL
AN KEREFEHE, HNEEKRAWE. &
FINERM X F SR LR fEENE KE
5, DUE MR KRR I DUE M R 3R
B BFEEREXHATEBAG A EERE
BIEER BFrifg . KRAANRBIX A EBAA /D
W, EEEEERECGRIE) PHIFEZHENT
FRAE T AR T, FESCEA—EHR
&, #ilm.:

13. Fa.“EFkx B, #Fm3,

FRAREANBRAR” (F0EF

—:5)

13a. He said: To keep things going in
a state of ten thousand cars; respect what
you do and keep your word, keep accurate
accounts and be friendly to others, employ

the people in season.

X—EFREEEERSE, B ET
FeZEH"” LA “to keep things going in a state of
ten thousand cars” X &£ Y 75 23 X1 b7, B 151R
By, 8—ET (CH A A, BN
“IHET) FRBEAR Y. Xan:

4. 8. UHL, R&#k, HFLH

F (BB FW: 19)

14a. During their parents’ lifetime one
must not go far abroad, or if one does,

must leave an address.

“WhEF ERERE HEITHE—
E/ERMGEREREMAHT”, “ must
leave an address” W] iH A1 BA G {8, F-al:

I5. TEAELF, A& T9:
“CRABRE, R, sk, MR R
ALK FRAR” (FHEHT = 17)

15a. Tze-Hsia,
Chu-fu, asked about government. He said:

being governor of

Not want things rushed, and not on the
look-out for small profits; if you want
things rushed they won’t go through to the
end; looking for small profits, the big jobs

won’t be done right.

BEENFLRBRIOEY, MUSK
Wi, i B2 B DRk, T i@ — g
TEEGX IR MR L

6. F8:“BAHLLH, HELE
£.” (£FF+w: 33)

16a. He said; A horse is grade A not
because of strength, but from a balance of

qualities.



HRHFELHR(E_#])

NTHRBBRSERHE, FEH X R’
5@ XA TG LT CAFREER, #
7T RREBERMEATC: RIS UERBR, T
BRTEBR R . BICEMBLEHELS
BREHAFEL

BEFRCGRIE)IOEEB S EEE R UL
SR EMET T8, FE I, B O AT R
BLE, ERETSETHLE EXTE
RIBEFFEHESNTER, X Fh A ST R B
RPN ERAREAERABANIES
BT SR BB TR Bln:

17. F7a.“Fmia, 5§ m LY,
FT4e?” (FRBFE—. 15)
17a. Poor and no flatterer, rich and

not high-horsey, what about him?

Flatterer 5 high-horsey X ¥~ 18] i% F 158
EHHE Y, FE 1R high-horsey —iA]RY % A, KR
RIEL, XMRAEREENFERR. “SEH
87, WREBRET BTN FE
Z15MR4ES), .

18. “BRmARA, £LRRLZ,

fRBEZ,” (A%KE R 25)

18a.

shaking hands in a friendly manner, Tso-

To conceal resentment while

Ch’iuming was ashamed to: 1 also am

ashamed to.

“ERTMAHEN BRI WOBERIR, &
WEHEMET., BEEERLER “To
conceal resentment while shaking hands in a
friendly manner” ,{#“ A X N"X—EERB 4
ik JER AL, AR R RSO BA & X, T
B X Eekl, R AREAMELETF
RIBR—FBEEENRRREFNE R,
.

19. Fa:“+RERE, FRAAE

%" (RAKFH TS 2)

19a. He Loving comfort,

cuddling domesticity, is not enough to

Sald :

make a scholar ( scholar-officer).

“TWHE" BRER EPALSEBRR
ATE” (BHAG R BGE RIS, EE
¥ Hi%H loving comfort, cuddling domesticity,
BEXHWERZEBRERE, AEE“HE
XBNFREET .

H5EFGSE) ENERMITCHEIKER Y
REBHAMANEEEE. X EMHFES
PR BT E—5):

20. FRFR: M ETHRALL
57 Fa.“haR, FTAELFTH?

B :“BETEAELE? 8 B
&, FARF A

B RETREAELE? 8. K4
L, TREFATH? (RELFEF<: 8)

20a. Chi K’ang asked if Chung-yu
could be appointed as colleague in

Confucius said: Yu's a

what would be the

government ,
determined fellow,
trouble about his carrying on the
government work? (K'ang) asked if Ts’ze
could be given a government appointment.
Said; Ts'ze’s intelligent ( penetrating ),
why not? (K’ang) said: and Ch'iu? Said
Ch’iu’s versatile, what's against his doing

government work?

X—BEFRFEAFZA=ZE,HBE
AR B 527 T NBCR AT
A7EXPAE, XERTIOHTAEE
BAFNRESDER, JUANE  FERR
BRIE , REAT B RLR BT R R
S, EREXXEFEREREFEHA A
R, EMEKFECERGRERE,
REHAE LRAIEEARERFERS
%, AT LB AR IRE W O K.

BRENE i A Bh 2 A, B (RIE) iR
BoRRE, WA R BRI R —
MG, RIFEFANAERANTE. X
HBFETFERNANFEENRE, BEHF S



HHEEB, FERYE

7

B SCBER EI R R . EHER, R
HXMAERANBIETFERAAKERE=/
T, B—,Eiamal, s,

21. (FE:)“ AU, BhR
ERImAELZ.” (AKREFH=:1)

21a. Governing by the light of one’s
conscience is like the pole star which
dwells in its place, and the other stars

fulfill their functions respectfully.

XEHBLAE” MiFEARTER, —
TS, B TR RAR S Rl vintue” X
ABEXF, MEEAESHT the light of
one’s conscience X —NFik, LT “E”
AR S L, X

2. Fa:“(#) =7, —FTARKZ,
B: &R (AREFE=:2)

22a. He said: The anthology of 300
poems can be gathered into one sentence:

Have no twisty thoughts.

FH twisty SEXTR“FB WL RE L. “A”
ERA IR BEAE", BWH“SLREAR
B, twisty 3XM18)7E L ET 48 24 3 08 2 X R
BEE., B -

23. FaREL,LFTRIMAL
W, AT (RAEF TS 3)

23a. He said; When the country is
decently governed: daring words, daring
acts. When the country is not decently
governed, daring acts and conventional

speech.

X—EPHBITEN BRERAHRELSR
RTHEEMFERB". HEH“FHiF
i, “prudent (or modest) speech” #1J& ik &,
{B eI H %A “ conventional speech” , 4l
MAEkBRFAENE. YERLTBORRRE
2, AT HEEE, BHEAEREKR K
RHECH5AARME, UMK FENZ, URTIK
AAERRFAEZERGZH

EEQEE) A EREMNE _HRAR,
BEEBEXEA MBI Z A4, B ECBH
2 A AR BT SR -

24. (Fa:)“BR¥memit, TUA
Wk (ARBER=: 11)

24a. If a man keeps alive what is old
and novelty, he

recognizes can,

eventually, teach.

X BRI, R B R B 8Om & ET
HIFRR, 8 AN — R BT AR, X “BE 5
“HF WA EER, FENAREERA R
AR, A HERAMTBER, BEOmAE” Hk
A] LA 51 #F i F % SR I3, TG b 51 A 0 R
WEXFREERAFERKNBRELIR S
BEBBUR SRR ok, X

25. FRE:“KRKAZImiF K

&, EREEMEA"Fa B, R

AL (NEkEEER: 12)

25a. Tze-Kung said; What I dont
want done to me, I don’t want to do to
anyone else. Confucius said; No, Ts'ze,

you haven’t got that far yet.

“FERFT R X —HE R XA RIREE
BB WRBERBIER AT, BEEYN
FXHEWRHEERR T —MEERLE, ¥
HRBERFHREHRXBXHEEGER)".
JESCFE AR F S X B EM SRR
SCH HIFE o — M A6 X M S
HAFREBORXHEEREEUFLEN
L1p: '8

EEFEREREANE=fRIALE, b
FEMHIEL T, REHEL " B RENF
MR REERERZG EMR
o B —F R EBNIFIE AR . an effective blend of
“matter and manner” , [ Venuti,pl34] IKix B
P i BE A B IR ML & R i R SR B B
XHE, X RIS (FRE) . A
AXFBFARRKE, HE T E—H):



BEHFLSAR(F8)

26, THRFFHR, TH:“50H
BOMETEAMNEL; B LAS, BATH
FUEH, TELTEBRERLT
£, (ABZKEFE=: 18)

26a. Tze-Chang was studying to get a
paid job. He said: Listen a lot and hide
your suspicions; see that you really mean
what you say about the rest, and you won’t
get into many scrapes. Look a lot, avoid
the dangerous and be careful what you do
with the rest, you will have few remorses.
Salary is found in a middle space where
there are few words blamed, and few acts

that lead to remorse.

X—EFESCERIEE MBS (A
MR ZWBFE"K“FR” FRE T, ESHE
B BE” R R —AER)  BORIE AR A MIE
/2B PR REE— AW, EH 3%
HEXWFEZED T 5 — &R R XHER,
—HHEEERIFEHENSERE, 55—
T X AE FE SR B RBRAR K |, SER A%,

EER BRI FERER, —
R BIER. RmM7EEE#EFEZN, 8
KN BBHE YRR —ROBIFREKX
/L, HZ2FEUHARBEDRE E L— R
BiRRE/MEE . B R A A3 S E fE AT
BR BERAFEEANERZEREZ—, H
HHELERN T E. —J7 AR IR
SRR, S — T, XMER B3 TX
i, LB RIFEXHMEE, £ E AR
o BEFCEE) PXEFEMNAHIA, TH
R—A B LR Bl T -

27. Fa:“KmRL, FRHFR,H

AT ATHTERY (EmEFL: 2)

27a. He said: Like a dog by a spent
dark )

studying and not satiate,

camp-fire ( i. e., silent or
remembering ,
teaching others without being weary, how

can these things apply to me?

BBMRZ " BRER— AP ERKT
M A, BRBRICIZE A AR —FP B3R
(EREEBTEN B FHPAH B R
HR", 518 TERE, ARWA) , LA —F
HPMUL, BRAAWEALT, HERA]
WA IR B, B T R — AL ™ A K
R RO BT A& B T R AT 5
ZAE EERMER —EWHER LARD
T3k, X 54 3% 3 1 SO # LA I i
RAAFRX S, EEERFGEE) B
TR A E S LHRENS
B, ANEEACEAMERXHIALARTH
XHEE (PP BH AL DL IE 8 #
B) M BB H— AR E AR, 8
BIX S O , fil & A2 1R SCZ AT B2 J5 i EA
B, AT E—H:

28. TH:“BphN, kA —F,
ik, Eakd, B Pi, BE—F.2, 5
BE" (FRERFA:19)

I do not in the least understand the text
of this chapter. Only guess at it I can make

28a. He said: As a mountain ( grave-
mound) is not made perfect by one basket
of earth; yet has position, I take position.
If you dump one basket of earth on a level
plain it is a start (toward the heap?), I
make that start.

PEAEAERSOT LB UL B CARA A B
fRIFC, R REVERG L B . FSCHIER it
M SCORRERHEXNER.

FERREFE(RIE) IR P, EELK
SARBT T — A BREHRR

29. FEBEFTHFTL HIA

A, FTAbHLR!” (BELEF

27)

29a. He said: A proper man extends
his study of accomplishment, he brings it

into close definition for the rites, and that
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may enable him to keep from divagations

(from overstepping the edge of the field).
30. F8:“WFTL LA, K

TAFHLER" (FHBEE+=: 15)
30a.

accomplishments, restraint by the rites; by

He said: Extensive study for

short-cuts across fields you lose the great

road.

XHMEXFHNEILFE—HE—#, LEH
BREARKEHEWE, (A2 EEERMFR
BHERILEATEERX — 8. HEM, #
AR BRE, —BA ENIFECABE
M, B A S K, HEmMWERF
XHRAKMERE, AMUXFLHATRTEES
Fl,AEEERMEREA 2 —EFH(XFHE
BXEFERAER) . XBFREEEES
£, o AFH. XNTHREDS U —
B BEERFEGRIE) 2B, B &
PR E T AR, LRKRER AR
iR BRI RA BB CFERI TR,
FRHEFEEEENMREL KRN, R
Y RS KA RS BRRD T, AT B, X
BT RE s B SC R A B E i AR BB IR
EFRpEEER K, EEEITEGEE) TiERE
B [FEEH— A5

31. F8:“5 546,844
XEE(RBEB)FPEAIH/R(FHR

BE—3, MEESETL:17) 224

BT B E L RRR -, F

—REFRRRRAER, FREFFILEK

MR LERE:

31a.

about correct appearances seldom means

He said: Elaborate phrasing

manhood.
31b. He said;: Elaborate phrases and
seldom indicate

a pious expression

manliness.

BEEENIFECGEIE), BA B AE
TREERKBIFERALT, RITLERTEEH

BAEE R EM B K L, BMATE — SR
AHALL, BP Atk A7 {eL R 7E 38 K — Fh A SCBH i 9 B
B, MX A AXBENBE SRR
A 17 4836 3% 4 % & John Drydon i1
— BRI R E B MR IEENS
AN, MR SEBEXN RS HEY
By b, fhffmeBEWEC, @ EMERME
EWAHEE  FEEE . ZARARES TR KX
WiE, ., FENRRRSEITL, R
WAL, — b B CERERE, RAMRTE
HHKABFEFE R aEZwnERI P
JRYE T2 R 562, [ Schulte, p31 ] FEFETE
BFGeE) TR, PEEw R ESL T
(BREFF)SEFENEE, LEMEEREIR
WEHIZERR M RIEE®, MIEAK
WFARE PXEERE: “FRFEE (EMIF
B EEBBET F A EE, FIREHLBEA L,
R A 2 EEE i A EfT4E.” [ Pound,
p8 ]

MR S _EUL, PR S ARG — A, B
EEZHIRAERWE—FERESR . MmE
MRERAE ., FEHFEREEFLFGRIE) K
T TAE R, R A RA L RAFEH
“H¥#®” (metaphrase) , AN BB IE 584 BT iE 1Y
“& %" ( paraphrase) , {8| J& 5 ¥ 8 T Dryden
B UL EE = Fh B EE—" £53%” (imitation) ,
TEW R AT “ 4 3% BF, Dryden & 3X 4 #68Y:
“OiEE B S — TR AR LA E
U5 HARIRAE IR, LA R, TR NH SR
1 K/ INE %2 E, SRR —TIH AL &
%, HIE BUAsA B XBE 7 [ Steiner, p269 |

LARAEHH MR IE R S AR
PP SR AR EELRE. BRE
KR EM SRR M A SCREZ SN, “ 57 8
BHULTANRA BB CFERGFAN)
ER(EARR) , MR FEE. H—
P SCEEAE R B A E R IR T, fth 59 BI4E rh
B, MR TR IB AR, fih 9 A4 AR A0 AR T 58
LEMREN. MR, EMRBERNER
B A T B — 3 2 AR A A T R W, — 3K AT
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EMTAAEENRE. S5, B
AEBAXRER IR RKT, BHAER
LI 5 EAEX AR TR SBKREMLC
REFE, I, BEKGEE) EiFE
SRER K FME, AT AR 28l
ECRBE) BT RB L EMFHRNSE
Ja7mo

(3] A3CEFIGEIE) 3OS H B H
g2 f 2 GRTR ) AL, 4435, 1980.
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B E RStk S SR KB R
— T R BE RS

3
(BT K F I F R iF F AT

H B AXBITHAL LBFHARRBELS, 2 FLBMEFRARAALES,N
Hi AR AL L MEFRHFORARTREE B TEERERYGER, R
ERBmTAALZ®R: (1) 83T LAMIHAELEEBEL LIFHFEMA,;
(2) WREMABEEARETHEARAHENSGOME,; (3) BEHEBH
EH ARNBE(ERIALS, —EZ2RBBERARHNERYLEFTH; (4) 2
BO(ER)BFMEEL S ERBARTHABEFALOANIE; (5) &
FEEHRNERMAELPRRRAEL; (6) SHXERAIZHAHBWMAAN
+ LA HERLEFEL,

KA tLBBFERSAE; TREA; T LBMERF; FARAE; FRAA; <A
it

Glaring Deficiencies in Professional Translation
Practice and Research — with a talk on professional
translation teaching in the Mainland

Abstract: This paper is intended to pinpoint, through the clarification of the nature and
concepts of professional translation and a case study of professional translation and its
research, glaring deficiencies that have bedeviled the professional translation teaching and
hindered its development in China’s Mainland, while exposing the deep-seated causes of
these deficiencies. Given this, therefore, it arrives finally at the following six coclusions:
(1) the reform in Translation Major & MTI should focus on the professional competence of
the faculty; (2) the eligibility of the faculty is subject to whether the professional
leadership and colleagues hold the correct notion of translation; (3) the practice-oriented
development of translation professionals is the right idea and the right way; (4) it is ideal
that (applied) translation research is done chiefly by those good at translation practice and

happy with its research; (5) it is suggested that competent educational authorities should
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BREHRELEHR(E-H)

increase quality control over all Translation Major and MTI centers in terms of the system;

and; (6) it is imperative to establish professional doctorate in Translation Studies, which

would be instrumental in breaking the current bottleneck in the further development of

translation.

Key words:

professional translation teaching; professional competence of the faculty;

orientation; six conclusions

1. 5]

mt

H F%“ purely practical” FIRE A 7N EAEE T
1979 EZEHL M K2 (B BL K2# T B AR
) b, SR WA IF T 100 HFARERE
¥, 28 4EJG MY 2007 4, EE B R¥EBHANE
FEEERMETLERERE SN L, Mk
AR BB FT 200 FEARERBFO, &
ZIRN BRI AR . MRRITHE X
FEXHERBCHE, IR ZEAZE
T EHBEERIFILT

BRI BEBFTITRGFEREZE
Bho, EBIFEL WM MTI @y Z 81, A
FEArRIBR R 8 X e AR IR R EE T
BERKEEEMIMER R EMES, &
MBFEEWRMMTIZEYEE =L LT,
BRI AT E 618 78 431k B Y I A B Bt
REBBEIEL WM EEEMSEE, R
BBEHEAHCH THERPWE HE K.
SR, HE 500 B FRMFEURACIANE
B FESH 100 BNEEF N RAEZ
FEZ T (BRIE 2010 ZHBFFEAEREN) AR
KFBFHFHERRARBCHNT Tk
BRECE RV RRRBAYMS. 44
EXBEAMHBRAFBEI? EMNEEK
JR R AEHR L7

gFHpEZCBEBRBR . BINAEFE
WA E R, IR REMERRE, B
P ELREE TR ERBA MBS ED

O EHERHKRAHETE .

professional translation practice and research; glaring deficiencies;

practice-

FEENMBEARBK . BT HriTiE 8 X s
B, BN RBBANY, EELENE
AN EREE KEFLXHLERY,
XEHA WEFERARGE RR K
B — AR AR b s, R
EHmB TN

2.0 MABEASHEARK

EELUOMBIFHN S S S L BIR R
BANER, HCOFRFRE, THRATNRL, B
£ )

2.1 NABENMRERE

AR ERIFEL I K MTT = ZEHE N H#
Fo FRBAIMERFA(+0) EREXMEIF
WIEEAME &, Pz 15, WL FH #i% (applied
translation / practical translation / pragmatic
translation / translation for specific purposes /
TSP) 35 3E ¢ % B ( non-literary translation ) B
5% FH # 3% ( practical translation / pragmatic
translation) . N BIF“ LIEERERNE K
(B A5 RS AUR) o BRI HT
&K% BRI R AN 32244 T LB 32 B
o NLAHBRRILT- 45 S0 KA SO LA
SMANNT B B M S ER B R XTF,
BESHINEG S AT 2B
3%y J5 I T, L9 BT I B R B R
HEE SFHBE T SEEOREEESE
(F%Z,2004: 126) Aid, “SEELECA" 1
BRI AR ARL B, GO HIEE



